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OI'bOY BO «TBepckoit rocyJapCTBEHHBI YHUBEPCUTET

AHHOTANUsI: B CTaThe MPOAHAIM3UPOBAHBI COBPEMEHHBIC METOIOJIOTHICCKUE
MOAXOAbI 3apyOCKHBIX TEOPETHKOB IIEPEBOJa MU OTJHEIbHBIC IEPEBOTUCCKHE
MPaKTUKHN aHTII0-aMEPUKAHCKUX TICPEBOTIMKOB JATHHOAMEPUKAHCKON JINTEpPaTypHI.
BrIsiBIIeHBI OCHOBHBIE IPOTUBOPEUHS B METOaX, COCTABIISIONINX OCHOBY TBOPYECKUX
naboparopuii mociaeaHux. OTMmedeHa BBICOKAas OTBETCTBEHHOCTh IIEPEBOJIUMKA
HWHOSI3BIYHOTO JINTEPATYPHOTO MPOM3BEICHMSI, KaK €r0 MEePBOTO MHTEPIPETATOPa, 3a
OTIpE/ICJICHUE TPAHMI] YMECTHOCTH B TepeBojie (PopM COOCTBEHHOTO CYOBEKTHBHOIO
BOCITPHUSTHUS TTPOU3BEICHUS.

KiarwuyeBble cjioBa: COBpeMEHHBIE NEPEBOAYCCKUE TMPAKTHUKH, JTUTEPATypPHO-
XyJ0KECTBEHHBIN MEPEBO/.

TO THE QUESTION OF INDIVIDUAL METHODS
IN THE TRANSLATOR'S CREATIVE LABORATORY
AS TOOLS OF THEORY LITERARY TRANSLATION

Shokin Grigoriy Olegovich, postgraduate
Scientific adviser: Milovidov Viktor Aleksandrovich

Abstract: the article analyzes modern methodological approaches of foreign
translation theorists and individual translation practices of Anglo-American
translators of Latin American literature. The main contradictions in the methods that
form the basis of the creative laboratories of the latter are revealed. The high
responsibility of the translator of a foreign literary work, as its first interpreter, for
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determining the boundaries of relevance in the translation of the forms of his own
subjective perception of the work is noted.
Key words: modern translation practices, literary and artistic translation.

B paznoobpasuu uneix nymeii, komopwie bl0Upaom

8ce HoBble U HOBble NOKOJIeHUsI NePeBOOUUKOS,

— Cymb Mmo2o npoyecca, Komopwiti puiocopvi
HOCMCMPYKMYPATUCHbL UMEHYIOM «XA0COM UHMEPNPEemayuiLy
U KOMOpblil umeem C80UM OMPAOHbIM CLe0CEUEM
RIIOPATLHOCHb, NOTUBAPUAMUBHOCHb NEPEBO008

OOHUX U MeX dice 3HAKOBBIX NPOU3BeOeHUL

Ha OOUH U MOM Jice U PA3HbLE SA3bIKU.

I.H. Muwxkypos

[Muwixypos, 2013]

HoBbIMU TEHIEHLIUSIMH, XapaKTEPUIYIOLIUMU CTPEMHUTEIBHO Pa3BUBAIONIIYIOCS
B IOCIIEOIHUE TPU JECATUIETHS OTECYECTBEHHYIO IIEPEBOMUYECKYIO IIPAKTHKY,
ABJISIFOTCS [IOJIMBaPUATUBHOCTh IE€PEBOJAOB OJHUX M TEX K€ KIACCUYECKUX M
KYJbTOBBIX  XYJIO)KECTBEHHBIX IPOM3BEICHUNA W LIUPOKOE  HCIIOJIb30BAHUE
AJIEKTPOHHBIX UH(POPMALIMOHHBIX PECYPCOB U CPEICTB MAUIMHHOIO IIEPEBO/A.

Pe3ko BO3pocCHIMII OTHOCHTENIBHO COBETCKOIO IIEPHOJA YPOBEHb BIIAJICHHS
MHOCTPAaHHBIMU  SI3bIKAMH  MAacCOBBIM  POCCUHMCKMM  YHUTaTejleM, OCOOEHHO
MOJIOJEKbIO, IIUPOKasi JOCTYNHOCTh OPUTHMHAIBHBIX XYJI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB Ha
MHOCTpaHHBIX sI3bIKax Onaronapsi cetu MHTepHET U OypHOE pa3BUTHE 3JIEKTPOHHBIX
OMOMMOTEUYHBIX CHCTEM B COYETAHMM C YKa3aHHbIMUA BbIIIE TEHACHIUSAMU
(opMUPYIOT 3a1Ipoc Ha HOBBIE MOJXOAbI K IEPEBOAY JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUA.

Hapsigy ¢ npakTukoil MpOMCXOAUT pa3BUTUE TEOPHUH MEPEBOJA, KaK HAYKH 00
00BEKTaX U CyOBEKTax, O CYIIHOCTH U OCHOBaX METOAOJOIHH, O 3aJayax, CTOSIINX
nepesi COBPEMEHHBIM MEPEBOTYMKOM, U CIIOCO0AX UX PELICHUS.

bypHast Hay4Has AMCKYCCHS BOKPYI MCTOPHUYECKH CJIOKHBIIMXCS U HOBBIX
napajurM TEepeBO/ia, BBIMUIECKUBAIOMIASICS HAa CTPaHUIl HAy4YHBIX CTaTed W
MOHOTrpaduii, CBUAETEIHCTBYET O HACTYIUICHUM HEKOEro «METOA0JIOrHYeCKOro
KpHU3HCa», KOTOPBII XapaKTepU3yeTCsi OCTPO HEOOXOAUMOCThIO MOCTPOCHHUSI 001LIEH
HEMIPOTUBOPEUYNBOI TEOPUU MepeBoa ik 0000IIEHN HAKOTUICHHOTO (PaKTUYECKOTO
Marepuana M CHCTeMaTH3aluy 3HaHWM, (pOPMYIMPOBKM OCHOBHBIX MOJOXKEHUU U
3aKOHOB [Muiikypos, 2013; ®@poios, 2020 u ap.].
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KitoueBoe MecTO B akTyalbHOW HAy4yHOW IOUCKYCCUU B TEPEBOJOBEACHHUU
3aHUMAET OOCYXIEHUE TE€PMEHEBTUYECKOIO acleKkTa I[epeBoJa B  LEJIOM
[Komsio A.B., 2006; Mumkypo, 2017] ¥ XyHZO0KSCTBEHHOI'O IIEpeBOJa B
gactHocTH [KHspkeBa, 2017; Papenko, 2008].

[Ipy »TOM B 1EHTpPE TEPMEHEBTHYECKOM MOJIEIM TIEpPeBOJia HAXOAMUTCS
CyOBEKTHO-OOBEKTHOE  TUAJIEKTHUECKOE  B3aUMOJEWUCTBHE  TMEPEeBOAYMKA  C
OpUTHMHAIBHBIM TEKCTOM, KOTOpBIM OTpa’kaeT aBTOPCKUM 3aMmbicen. Bceerna
o0cyxmaeMoe M  Bcerja CIOpPHOE  KayecTBO  IEpPEeBOJA  JIMTEPATypHO—
XYJI0)KECTBEHHOTO MTPOU3BEJCHUSI KOHKPETHBIM MEPEBOTUMKOM, O0YCIOBIEHO, TAKUM
00pa3oM, UCKIIOYUTEIFHO OCOOCHHOCTSIMU 3TOTO B3aMMOJICUCTBUS U SIBISIETCA €O
pe3ynbratoM. C 3THUX MO3ULMNA MPEICTaBISAET OONBIION HHTEPEC aHAIN3 KOHKPETHBIX
METOJIOB, MCIOIB3yEMbBIX POCCHMCKHUMH H 3apyOCKHBIMH TEPEBOAUYMKAMU B CBOCH
IPAaKTHKE, METOJIOB, KOTOpBIE CIEAYEeT paccMaTpUBaThb KaK HWHCTPYMEHTapui HX
TBOPYECKHUX JIa0OpaTOPHUIA.

3apyOe)kHbIC TEOPETHKH JIMTEpaTypHOro mepeoaa [Toury, 1995; Munday,
2001 r.] mpemympexmgarT, YTO K KOMMEHTApPHSIM YYacCTHUKOB IEPEBOIYECKOTO
npouecca, KOTOPbIX B HACTOsIIEE BPEeMs HE TaK MHOTO JOCTYHHO JUIsl U3Yy4EHHS,
CJIENYET OTHOCHUTBCSI C OCTOPO’KHOCTBIO, IOCKOJIBKY OHHM MOTYT OBITh HW3JIUIIHE
CyOBEKTUBHBIMH, OTPaXaTh OJHY TOYKY 3pEHHUS M METOIbI paboThl KOHKPETHOTO
nepeBogurka. OHAKO M0J00HbIE KOMMEHTAPUH IOCTATOYHO MOJHO IEMOHCTPUPYIOT
aKTyallbHbIe TPo(ecCroHaIbHBIE YCTAHOBKH.

B kauecTBe mpumepa paccMOTPUM OIBIT U NPAKTHKU AHTJIO-aMEPUKAHCKUX
IIEPEBOIYMKOB JIATHHOAMEPUKAHCKON XY0KECTBEHHOW JINTEPATyPhbl HA AHTJIMNUCKUI
SI3BIK, KOTOpbIC HW3J0XeHbl B kHure J[xepemu Manges «Introducing Translation
Studies: Theories and applications» [Munday, 2001 r.], u sBIsAIOTCS XapaKTePHBIMU
IUISL MHOTUX JIPYTUX MEPEBOTUUKOB.

Tak, U3BECTHBIM MEPEBOMYUK JIATUHOAMEPUKAHCKUX aBTOPOB HA AHTJIIMNCKHUI
s3pik ['peropu Pabacca oOcyxkmaeT OTHOCUTENbHBIE TpPEOOBAaHUS «TOYHOCTU» U
«IOTOKa» B XymokecTBeHHOM rmepeBoge [Hoeksema, 1978]. On cuwmraer, uro
[JIaBHBIM  YCJIOBHEM  paOOThl  MEpEeBOAYMKA  SIBISIETCS €ro  CIOCOOHOCTH
PUCTYITUBATHCS K CBOEMY BHYTPEHHEMY «yXy», 9TO JeNIaeT HMHTYUTUBHO MOHSATHBIM
npou3sBesieHue (OYEBUAHO, UTO JaHHOE TpeboBaHue, MO OOJbIIEeH YaCTH, OTHOCUTCS K
nosTuveckoMy nepesony — npum. aém.) [Rabassa, 1984; Felstiner, 1980]. B Tom xe
nyxe Ilemen [Peden, 1987, ctp. 9], mepeBoaunk Cabato, AjbeHIE W DCKHUBEIS,
NPUCITYIIMBAETCA K «T0JIOCY», KOTOPBIM, 10 €€ MHEHHUIO, BCETAa MPUCYILl aBTOpY U
OpUTHHAJIFHOMY Npou3BefeHHnio. OHa ompesenseT 3T0 Kak «crnocold nepenayu 4ero-
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b0 — crnoco® M3JI0KEHUS HCTOPUHU; CIOCO0 HCIOJIHEHUS TMO3TUYECKOTO
MIPOU3BEIICHU», WU KaK TIPOIECC, OMPEICISIONNNA «BCE BApUAHTHI WHTOHAIWH,
TOHA, ICKCUKU U CUHTaKCHUCa».

Jlxon @encThHEp, KOTOPBIM IMepeBen Kilaccuueckoe cTuxorBopenue Iladmo
Hepynbr o Mauy-Ilukdy, 3aiesn Tak 1ajeko B CBOMX MEPEBOTYECKUX MPAKTHUKAX, UYTO
cimyman, kak Hepyna dutaer CBOM CTHXHU, YTOOBI YBUACTh YIAAPCHHS W AKIICHTHI
[Felstiner, 1980, ctp. 51]. IlepeBoauuk ["apcua Mapkeca Daut I'poccman B cBoeM
HOBOM aMEPHKaHCKOM IepeBojie kiaccudeckoro «Jlon Kuxora» Takxke 3asBisieT, 4TO
«OCHOBHasI 3a7ada TMEepeBoJja — MAaKCUMaJIbHO TIyOOKO YCHIBIIIATh TEKCT Ha
MCMIAHCKOM $I3bIKE M HAWTH TOJIOC, YTOOBI CHOBAa MPOW3HECTH (MMEI B BHUIY,
HanucaTh) TEKCT Ha aHrmickom» [Grossman, 2003/2006].

CrnegyeT KOHCTaTHpPOBaTh, YTO IIPU3BIB H3BECTHOTO TEOPETHKA IEepeBOja
BeHytu K «HEBHIMMOCTH» TEpPEBOIYHMKA, CGHOPMYIUPOBAHHBIA UM B CBOECH
nporpammHoii pabote «The Translator’s Invisibility: A History of Translation»
[Venuti 1995], koTopas moyryunia MUAPOKUH PE30HAHC, KaK Y TCOPETHKOB TIEPEBO/Ia,
TaK ¥ B TIEPEBOIUYECKON cpeie, MPHUBET K TOMY, YTO OTHOCHUTEIBPHO HEMHOTHE W3
MOCJIETHUX TMOAPOOHO MHCAIA O CBOCH MPAKTHKE W PACKPBIBAIM CEKPEThl CBOMX
TBOPUYECKHUX JTaO0OPATOPHUH.

[ToTHOCTBIO TTPOTHBOIIOJIOKHBIN MMOAXOJ] IMOKA3bIBACT W3BECTHAS ITyOJIMKAITUS
oryeta Hopmana Tomaca mu [[xosanuu [Di Giovanni, 2003] o ero cotpyaHuuecTBe
¢ bopxecom m ¢ BOCIIOMHHAaHHMSIMH CaMOTO 3HAMEHHUTOTO TEpeBOTYHMKA [ 'peropu
PabGaccer [Rabassa, 2005]. JIBymst ApyruMu MOJHOBECHBIMH pabOTaMU COBPEMEHHBIX
aHTJIO-aMEPHUKAHCKUX JINTEPATypHBIX TIEPEBOJYHUKOB C JIATHHOAMEPHUKAHCKOTO
VCIIAHCKOTO $3bIKA HAa AHIVIMMCKUM S3BIK SBISAIOTCA mnepeBor J»xona denctunepa
«Translating Neruda: The Way to Macchu Picchu» [Felstiner, 1980] u knura
Crozannsl JIxumn Jlesun «The Subversive Scribe: Translating Latin American
Fiction» [Levine, 1991].

®denctunep (1980) nenaeT BaKHBIM BHIBOJ O TOM, YTO OOJIBIIIAsl YaCTh pabOTHI,
CBSI3aHHOW C CO3/JJaHHEM TEPEBOJIa, «CTAHOBHUTCS HEBUIMMOM, KaK TOJBKO HOBOE
CTUXOTBOPEHHUE OCTACTCS HETPOHYTHIM». ITO BKIIFOYAET B CeOsi COOCTBEHHBIN OMBIT U
WCCJICIOBAHUS TIEPEBOAUMKA, a TAKXKe IMPOIECC COYMHEHUs. DelbCTHHEp B CBOCH
KHUTE MOJIPOOHO OMHCHIBACT CBOE MOTPYKEHHE B TBOPYECTBO W KyhbTypy I[labmo
Hepynpl, Brimrowass mocemeHne camoro Mauy-IIukdy W dYTeHHE CTHXOTBOPCHHUS
Hepynbr B sToit obcranoBke. Tem He MmeHee, DeabCTUHEP BCE €Ie HCIHOJB3YyET
CTapble TEPMHUHBI ISl ONMHMCAHUS «JIBOWHOTO TPEOOBAHMS K IMEPEBOAY», a UMEHHO:

OpPUTHHAJI JOJHKEH OBITh HAMKMCAaH IO CYIIECTBY Ha S3bIKE, KOTOPBIN cam 1o cebe
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3ByuuT npasauBo» [Felstiner, 1980, ctp. 24]. Takue ¢passl, KaKk «I0 CYIIECTBY» H
«3BYUYUT «IPABIONOA00HO», O0Jiee TUMUYHBI JJII METOJOJOTMYECKHUX TOJIXO0B
paHHElN Teopuu NepeBo/ia.

C napyroit croponsl, xun JleBun dopmymupyer mayis ceds yIUBUTEIbHYIO
ctpareruio [Levine, 1991] «mepeBoguMKa—COTPYAHHKA» KyOHMHCKOTO aBTOpa
Kabpepsr UH(panTe u «moapbIBHOTO MUCAps», «pa3pylIaomero» GopMy opuruHania,
HO BOCIIPOM3BOJSIIIEIO CMBICI B HOBOM ¢opme. MHOrma OHa co3AaeT COBEPIIECHHO
ApyTroi OTPBIBOK B MEPEBOJIE, YTOOBI 1aTh BOJIO CKIOHHOCTH aHTIHUIICKOTO SI3bIKA K
KanmamMOypaMm,  yAMBISIL ~ YMTaTels  CMEChl0  JIaTUHOAMEPUKAHCKOTO U
aHTJI0OCAKCOHCKOTO SI3BIKOB.

OnuH mpuMep, KOTOpPBI OHA NMPUBOJIUT B CBOEHM KHHMre u3 Tpeca KaOpepbl
WNudante «Tres tristes tigres» - mepeBox mepBoit cTpoku mecHu «Guantanamera»
(«Yo soy un hombre sincero») kak «5l 4enoBexk 0Oe3 HyJs» - TEPEBOJ, KOTOPBIH
UTpacT Ha 3ByYaHUH CJIOB («SINCEro» O3HAYAIOIINN «UCKPEHHUI», HO (DOHETHIECCKH
UJICHTUYEH Sin CEro, YTO 03HAYAET JTOCIOBHO — «0e3 Hys1»). Kazanock Obl, 3TO 04€Hb
omomarmHuBamui (Mo BeHyTH — npum. asm.) TOAXOJ, WU3MCHSIOIIUN IIEJIbIC
OTPBIBKH, 4YTOOBI OT(PHIBTPOBATH MHOCTPAHHOE U COOTBETCTBOBATH OXKHUIAHUSM
IIEJIeBOM YMTATENIbCKOW ayTMTOPUH, B YACTHOCTH, U KYJIBTYPHI 1I€JIEBON ayJUTOPUU B
nenoM. TeM He MeHee, «PEe3KH» JIMHIBUCTUYECKAW pe3yJIbTaT HA AHTIIMHACKOM
S3BIKE, COIMOCTABJICHHBIM C JIATHHOAMEPUKAHCKHUM KOHTEKCTOM, MOXKET KaKUM-TO
00pa3oM CITOCOOCTBOBATH CO3J@HHIO TOTO, 4TO ObLIO ObI (10 Benytu — npum. asm.)
«MHOCTpaHHBIM» uTeHueM. Jlnsa JleBuH, mpuaepx uBaromeicss (GeMUHHUCTCKOTO H
MOCTCTPYKTYPAJIMCTCKOTO B3TJIsIa Ha pabOTy MEpeBOTUMKA, SI3BIK MEPEeBO/A HTPAcT
UJICOJIOTUYECKYIO POJib, OHA TuIIeT: «[lepeBos momKeH ObITh KPUTHUECKUM aKTOM...
MOPOXKIAIONIAM  COMHEHHS,  CTaBAIlMM  BOMPOCHI  TEpeA  YHUTaTeleM,
PEKOHCTPYHPYIOIIMM HIACOIOTHIO OpUTHHAILHOTO TekcTa» [Levine, 1991, ctp. 3].

KpeatuBHOCTB nepeBoia ABISETCA YPE3BBIUANHO AKTYyalbHOM TEMOM, KOTOpPAst
OUYEBUJHBIM 00pa3oM coyeTaeT B ce0e H3yYeHHE MHOTMX MEepPEeceueHUil MexIy
MCCIICIOBAaHUEM TIePeBOJIa W TBOPYECKUM THCHMOM, CBS3aHHBIM C MEXaHHKOU
YTEHUS, KOTHUTUBHON 00pa0OTKOM M AKCIIEPUMEHTAIBHBIM MepedopMyIupOBaHUEM
uctounuka [Loffredo, E. and M. Perteghella, 2006].

3HaueHWE TIO3WIIMM W POJIM TEPEBOAYMKA B TIOCIEIHUE TOJIBl 3aHUMACT
HaMHOTO OoJblllee W TPUCTATHbHOE BHUMAHHE TEOPETHKOB IIEPEeBOJa B €ro
uccrienoBanusx. Tak B pabore JIxepemu Manmes [Munday, 2001] omucaHsl
HEKOTOphle  (OpPMBI, B  KOTOPBIX  TEPEBOJA  YMPaBISETCS  HMACOJOTHEH
COIMOKYJBTYPHOTO  KOHTEKCTa. Takoi wuaeonorudeckuii sddexr  sBusercs
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OTpaXEHHWEM TIO3UIIMU CcaMoro IepeBoaunka. Mapus TumMouyko B  CTaThe,
o3zarnasiiennoii «ldeology and the position of the translator: in what sense is a
translator «in between»?», MOBTOpsIsI «TpeThbe MPOCTPAHCTBO» XoMmH bxadxu
[Tymoczko, 2003,ctp. 183], He cornamraercs C TEMH, KTO pacCMaTpPUBACT
IIEPEBOIUMKA KaK HEHTPAIBHOTO IIOCPCIAHMKA B AaKTE OOIICHHS: <HICOJIOTHS
MepeBO/Ia 3aKIF0YACTCS] HE MPOCTO B MEPEBEICHHOM TEKCTE, HO B BBHICKA3bIBAHWH U
MO3UIIMY TICPEBOIUMKA, a TAKKE B aKTyaJIbBHOCTH ATOM ITO3HMIIMH JIS IIPUHUMAFOIICH
ayTUTOPUIY.

WMHTepecHa MO3MIMS HEKOTOPHIX aHTJIO-aMEPHUKAHCKHX IIEPEBOIYHKOB 10
OTHOIICHUIO K HW3JaTEIbCKOMY TIPOIIECCY, KOTOPBIM XapaKTEPH3yeTCs] 4YacTo Kak
HECTIpaBeUIUBBINA, a HEKOTOPhIE M3 HUX HACTPOCHBI BPAKICOHO MO OTHOIICHHIO K
TeopeTukaM mnepeBoja. Tak, ['peropu Pabacca [Rabassa, 2005] Ha3biBaeT pegakTopoB
IIEPEBOMYCCKON  MOMUIHUCH» W IOPUAUPYUBBIMH ~ YUCHBIMU»,  KOTOPBIE
MHUKPOCKOITMYECKH  (OKYCHPYIOTCSI Ha OINMOKaXx B IEPEBOJIC, WIHOPUPYS
JUTEpaTypHYIO IIEHHOCTh IIEJIEBOr0 TeKCTa. bpuranckwii mepeBomgunk [lutep Bym
[Bush, 1998, 2006] conmmapen ¢ Pabacoii MOJHOCTBIO B CBOEM OTHOIICHHH K
TEOpETUKaM IepeBojia (1o KpaiHel Mepe, IMHTBUCTUIECKOTO XapaKkTepa), oIpoOHO
ONMHUCHIBAsT TPOPECCHOHATIN3M JINTEPATYPHOTO TIEPEBOAYMKA KAaK  YWTATEIS,
HCCIICIOBATEIS, TUCATENS M peaKToOpa.

Hupekrop bpuTaHCcKOTO IEHTpa XYJIOKECTBEHHOTO IIEpEBOJIa W TaKXKe
pykoBoauTenb TmpoekTa ILleHTpa mo cOopy apxwBa YEpPHOBUKOB U PYKOIHCEH
NEPEeBOAYMKOB B HWHTEpecax OyIyImUuX WCCIEIOBaHUN TBOPUYECKOTO Ipoiiecca
nepeBoga, bym [Bush, 2006] ommcan, kak OoH co3maeT A0 BOCBMH YEPHOBHKOB
nepeBojia, IPU 3TOM OH HE TPHBENI JOCTATOYHBIX apryMEHTOB B IOJIb3y BhIOOpa
OKOHYATEJIBbHOIO BapuaHTa. leM He MeHee, byl MOTYEPKHUBAET, 4YTO
XYJOKECTBEHHBIA TIEPEBOJ] — HApSAIy C TBOPYCCKUM IPOIIECCOM SIBISICTCS BHIOM
SKOHOMHUYECKON JEATEIBbHOCTH, «ICHEKHOM CBSI3bI0 OTHOILICHUN» U «OPUTHHATBLHOU
CYOBEKTUBHOW JCSITEILHOCTBIO B IICHTPE CJIOKHOW CETH COIMATBHBIX M KYJIBTYPHBIX
npaktuk» [Bush, 1998].

Takum oOpa3zoMm, B MyOJIMKausxX 3apyOeKHBIX TEOPETUKOB TEpPeBOAA H
IEPEeBOAYMKOB OTMEYAaeM HAJMYHWe 3HAYUTCIBHBIX MPOTHBOPEUHi B METOJaX,
COCTaBJISIFONIUX OCHOBY TBOPUYECKHUX JIA0OpaTOpuil. DTH TCHACHIIMU BIUSIIOT Ha
pEeIICHUE  KJIFOYEBOM  MpOOJeMbl  TEpPeBOAAa  JUTEPATYPHO—XYI0KECTBEHHOTO
MPOM3BEACHUSA, a MMEHHO — MpOOJEMBbl HJCaIbHOro OajlaHca OOBEKTHBHOTO M
CYOBEKTUBHOTO B HMHTEPIPETAIMU IPOU3BEICHUS KaK XYJI0KECTBEHHON (DOPMBIL.
Hanwmo mnpuHuMaemass BCEeMH YYaCTHHKAMH TIpollecca IepeBOJia  BBICOKas
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OTBETCTBEHHOCTb ME€PEBOAUNKA HHOA3BIYHOTO JINTEPATYPHOTO IPOU3BEACHUS KaK €T0
NepBOTO MHTEPIIPETATOPa 3a OINpeJeNIeHHe TPaHHI] YMECTHOCTH B IepeBoje (opm
COOCTBEHHOTO CyOBEKTUBHOTO BOCIIPHUATHS TIPOU3BEACHUSI.
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